
 

ชวนลิ้มรส “หมแูฮม” ที่อาจเผยใหเ้หน็ประวัตศิาสตร์สังคมไทย  

 
การเดินทางไปเยือนจังหวัดสกลนครเม่ือช่วงปลายเดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2568 เป็นเหตุให้

ผมได้รู้จักกับน้องผู้ชายคนหนึ่งท่ีมีช่ือเล่นว่า "หมูแฮม"   

ท่ามกลางความเย็นยะเยียบยามค ่าคืนบนอุทยานแห่งชาติภูพาน ด้วยความท่ีผมประมาทต่อ

อากาศของสกลนคร จึงลืมพกพาเสื้อกันหนาวติดกระเป๋ามา หากโชคดีเหลือเกินท่ีนายหมูแฮมมี

น ้าใจแบ่งปันเสื้อกันหนาวให้หนึ่งตัว ผมเลยมิต้องทนสั่นสะท้าน  

นั่นล่ะครับ ก็คงไม่แปลกท่ีผมจะจดจ าช่ือของเขาได้อย่างแม่นย าและมิวายค านึงถึงอยู่เนือง 

ๆ   

อ้อ! มีอีกเร ื่องท่ีชวนอมย้ิมไม่น้อยคือการท่ีเขาอธิบายว่าเพราะผู้เป็นพ่อชาวญี่ปุ่นชอบ

รับประทานหมูแฮมอย่างย่ิงจึงตั้งช่ือนี้ให้ 

 “หมูแฮม” ตามต้นต ารับแท้ ๆ คือการหมักเนื้อหมูบรเิวณไหล่ ขาหลังและสะโพก เข้ากับ

เกลือแล้วน าไปรมควัน ส่งผลให้กลายมาเป็นอาหารท่ีส าแดงรสชาติน่าลิ้มลองย่ิงนัก 

พอว่ากันถึง “หมูแฮม” ในความรับรู้และความทรงจ าของผมแล้ว แน่นอนทีเดียว ถ้อยค า

หนึ่งท่ีย่อมจะผุดพรายข้ึนมาก้องกังวานความคิดคงมิพ้น “พรกิขี้หนูกับหมูแฮม” อันเป็นช่ือ

ภาพยนตร์และละครสมัยผมยังเด็ก ๆ ในช่วงทศวรรษ 2530 โดยถ่ายทอดเร ื่องราวมิตรภาพของ

หนุ่มสาวชาวไทยในสหรัฐอเมรกิาที่ค่อย ๆ ผลิบานจนก่อเกิดเป็นความรักลึกซึ้ง  

ไม่เพียงเท่านั้น “หมูแฮม” ยังท าให้ผมหวนนึกถึงเพลงลูกทุ่งอย่าง “แหมม่ปลาร้า” ท่ีขับขาน

ผ่านลูกคอของ สายัณห ์สัญญา ช่วงราว ๆ พ.ศ. 2516-2517 และเป็นฝีมือประพันธ์ของ ชลธี ธาร

ทอง อันเป็นเพลงท่ีสะท้อนให้เห็นภาพและบรรยากาศสังคมไทยในช่วงทศวรรษ 2510 ซึ่ง

สหรัฐอเมรกิาเข้ามาตั้งฐานทัพในประเทศ อีกท้ังผู้หญิงไทยจ านวนไม่น้อยยินดีท่ีจะมีความสัมพันธ์

ฉันท์ชู้สาวกับทหารแห่งกองทัพอเมรกิันหรอื จีไอ (G.I.) ดังบทเปิดฉากของ “แหม่มปลาร้า” ท่ีว่า 

 

“ท าไมไม่ไป อยู่อเมรกิา คุณหญิงดอลลาร์ กลับมาท าไมเมืองไทย ไปกินหมู

แฮม ไข่ดาวหนมปังอันใหญ่ ไอ้หนุ่มจีไอ มันคอยเอาใจ เอาใจโอ้โอ๋” 

 

หรอืจะเป็นท่อนฮุก 

 

“ฮ่วย บอกแล้วบ่ฟัง มีผัวฝร่ังเดี๋ยวมันก็ท้ิงเจ้าไป โอ๊ย อยากกินหมูแฮม 

อยากเป็นอีแหม่ม แล้วต้องมานั่งเจ็บใจ แม่นางหน้ามน ก็คนมักง่าย มีผัวจีไอสมใจ

ละเด้อ” 
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จากเนื้อเพลงจะเห็นการน าอาหารมาเปรยีบเปรยเพื่อกระแนะกระแหนผู้หญิงชาวไทยท่ี

หลงใหลความเป็นอเมรกิันท้ังวัฒนธรรมการกินและผู้ชาย โดยให้ “ปลาร้า” คือภาพแทนของผู้หญิง

และอาหารการกินในชนบทของไทย ส่วน “หมูแฮม” คือภาพแทนของผู้ชายและอาหารการกินแบบ

อเมรกิัน   

ล่วงมาถึงช่วงราว พ.ศ. 2527 เอกชัย ฉิมพะวงศ์ ซึ่งต่อมาจะกลายเป็น เอกชัย ศรวีชิัย ได้

ขับขานเพลงลูกทุ่งช่ือ “แกงรสใหม่” จากการประพันธ์ของ ชวนชัย ฉิมพะวงศ์ ในการอัดแผ่นเสียง

ครั้งแรกสุด แม้เพลงนี้จะไม่โด่งดังมากเพราะไม่ได้ออกจ าหน่าย แต่ก็พอจะติดหูผู้ฟังท่ีติดตาม

รายการเพลงทางวทิยุกระจายเสียงอยู่บ้าง โดยเฉพาะท่อนท่ีว่า “ไปกินหมูแฮมแถมด้วยนมสด รส

คงสะเด็ด จนลืมแกงเผ็ดปลาหมอเดิมบาง” ซึ่งก็เปรยีบเปรย “หมูแฮม” เป็นอาหารของคนม่ังมีท่ี

หญิงสาวบ้านนามักจะไปลุ่มหลงเสียจนเผลอลืมอาหารพื้นบ้านของชาวชนบท 

ในสังคมไทยมักจะมีภาพจ าเกี่ยวกับ “หมูแฮม” ในฐานะอาหารฝรั่งหรอือาหารของผู้ม่ังคั่ง

เร ื่อยมาจวบปัจจุบัน นั่นจึงท าให้ผมเกิดความสนใจว่า แล้วคนไทยเร ิ่มท าความรู้จัก “หมูแฮม” มา

ตั้งแต่เม่ือใดกัน 

อันท่ีจรงิ “หมูแฮม” เป็นวัฒนธรรมอาหารของโลกตะวันตก มีประวัติความเป็นมาเกี่ยวพัน

กับการท่ีครสิต์ศาสนาได้ขยายอิทธิพลเข้ามาในทวปียุโรปและพยายามปรับเปลี่ยนวถิีการกินของคน 

โดยเฉพาะเร ื่องการกินเนื้อหมู เพราะเดิมทีในดินแดนยุโรปนั้นยังเต็มไปด้วยชาวยิวซึ่งไม่นิยมกินเนื้อ

หมู จวบจนครสิต์ศาสนาพยายามเข้ามาครองบทบาทและเผยแผ่หลักค าสอน “หมูแฮม” ก็คือสิ่ง

หนึ่งท่ีถูกน าใช้เป็นเคร ื่องมือทางศาสนาด้วย กระท่ังต่อมาได้กลายเป็นอาหารยอดนิยมของชาวยุโรป 

และแพร่กระจายไปตามพื้นท่ีต่าง ๆ ของโลกซึ่งยุโรปแผ่อ านาจเข้าไปครอบครองในฐานะดินแดน

อาณานิคม  

ส าหรับในเมืองไทยน่าจะเร ิ่มมีความตื่นตัวต่อการรับประทาน “หมูแฮม” ตั้งแต่ช่วงเวลาท่ี

ภาวะความเป็นสมัยใหม่และวัฒนธรรมแบบตะวันตกแพร่เข้ามาสู่ประเทศ โดยเฉพาะในสมัย

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลท่ี 5 ซึ่งภายหลังการข้ึนครองราชย์เพียงสองปี 

พระองค์ก็เสด็จประพาสสิงคโปร์เม่ือ พ.ศ. 2413 ครั้นเสด็จนิวัติกลับคืนกรุงเทพมหานครจึงทรง

โปรดให้มีธรรมเนียมการกินกับข้าวฝรั่งภายในราชส านัก และจัดหาวัตถุดิบในการปรุงอาหารแบบ

ตะวันตกมาจากห้างฝรั่งในประเทศสยามหรอืน าเข้ามาจากต่างประเทศ 

นับจากนั้น ในกลุ่มชนช้ันน าและขุนนางจึงมีความสนใจการรับประทานอาหารฝรั่ง รวมถึงมี

การจัดท าต าราท่ีบอกวธิีปรุงอาหารฝรั่งด้วย ดังท่ี ท่านผู้หญิงเปลี่ยน ภาสกรวงศ์ ได้น าเสนอ

วธิีการท ากับข้าวฝรั่งท้ังของคาวและของหวานไว้ในคอลัมน์ของวารสารรายเดือนช่ือ ประติทินบัตร 

แล จดหมายเหตุ  ท่ีจัดพิมพ์เผยแพร่ในปี ร.ศ. 108 (ตรงกับ พ.ศ. 2432) โดยบรษัิทบางกอกประ

สิทธิการ กอมปนี ลิมิเตด ซึ่งในส่วนของกับข้าวฝรั่งก็กล่าวถึง “หมูแฮม” หรอืต่อมาช่วงปี พ.ศ. 
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2451-2452 เม่ือ ท่านผู้หญิงเปลี่ยน จัดพิมพ์หนังสือต าราอาหารช่ือ แม่ครัวหัวป่าก์  ก็ยังเอ่ยถึง 

“ข้าวผัดหมูแฮม”  

ในหนังสือ ปะทานุกรมการท าของคาวของหวานอย่างฝรั่งแลสยาม  ท่ีแปลและเรยีบเรยีง

โดย นักเรยีนดรุณีโรงเรยีนกูลสัตรวีังหลัง จัดพิมพ์ท่ีโรงพิมพ์พวกครูอเมรกิันเม่ือปี ร.ศ.117 หรอื 

ค.ศ. 1898 (ตรงกับ พ.ศ. 2441) ก็ระบุถึงอาหารที่มี “หมูแฮม” เป็นวัตถุดิบเช่นกัน ได้แก่ 

 

ต้มหมูแฮม 

วธิีท า หมูแฮมหนึ่งก้อนหรอืหนึ่งขามาล้างน ้าสะอาดดีแล้ว ใส่หม้อต้มกับน ้าท่า  

เคี่ยวไปห้าหรอืหกโมง เคี่ยวนานๆหน่อยจึ่งจะดี อย่าใส่ไฟให้ร้อนนัก เม่ือสุกแล้วตักใส่จานไว้

ให้เย็นจึง่ลอกหนังท้ิงเสีย เอากานพลูท้ังดอกมาปักลงท่ีหมูแฮม จะท าเปนดอกอะไรก็ตามแต่

ผู้ท าจะชอบ เม่ือท าเสร็จแล้วใส่ถาดป้ิงไปจนเกรยีมเปนใช้ได้ 

  

และ 

 

ผัดมะเขือกับหมูแฮม 

วธิีท า เอามะเขือทะวายสดมาหั่นเปนช้ินบาง ๆ มะเขือเทศท่ีห่าม ๆ ปอกเปลือกแล้ว

หั่นเปนช้ิน ๆ หอมนอกสองศีศะซอยตามศีศะ แลหมูแฮมหั่นเปนช้ิน เม่ือหั่นหมูเสร็จแล้ว  

เอาหมูลงทอดในกะทะจนเกรยีม จึง่ใส่หอมพรกิอ่อน มะเขือท้ังสอง แลน ้าสองถ้อยชา ผัดไป

จนเดือด แล้วใส่เกลือแลพรกิไทยเคี่ยวไปอีกหนึง่โมงก็ยกลงตักใส่จาน 

 

“หมูแฮม” ยังเป็นหนึ่งในอาหารท่ีทางราชส านักสยามสมัยรัชกาลท่ี 5 นิยมใช้ในการจัดเลี้ยง

ต้อนรับแขกบ้านแขกเมือง ดังในการพระราชทานเลี้ยงราชทูตญี่ปุ่นและออสเตรเลียหรอืการเลี้ยง

พระราชทานทูตอเมรกิันช่วงปี พ.ศ. 2448-2449 ก็จะปรากฏกับข้าวฝรั่งส าหรับจัดเลี้ยงจ าพวก

ปลาซาร์ดีน ปลาคาเวยีร์ ตับห่าน ไก่งวง ไส้กรอก และ หมูแฮม เป็นต้น 

กระนั้น “หมูแฮม” ก็มิได้ถูกจ ากัดอยู่แค่เร ื่องอาหาร หากยังถูกน าไปเช่ือมโยงกับเคร ื่องแต่ง

กายของชาวสยามด้วย กล่าวคือในห้วงเวลานับแต่ทศวรรษ 2420 เร ื่อยมา ได้มีการปรับเปลี่ยน

การแต่งกายของเจ้านายฝ่ายในของราชส านักจากเดิมมาสวมเสื้อแขนพองแบบยุควกิตอเรยีนท่ีเรยีก 

“Gigot Sleeve” หรอื “Leg-of-Mutton Sleeve” ซึ่งแปลว่า “เสื้อขาแกะ” แต่ในประเทศสยาม

กลับเรยีกขานกันว่า “เสื้อแขนหมูแฮม” แทน สะท้อนให้เห็นว่า บางทีสังคมไทยน่าจะคุ้นเคยกับหมู

แฮมเสียมากกว่าขาแกะ 
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ช่วงทศวรรษ 2450 และทศวรรษ 2460 “หมูแฮม” น่าจะได้รับความนิยมอยู่ในกลุ่มชนช้ัน

น าท้ังเจ้านายและขุนนางของไทย แต่พอล่วงเข้าทศวรรษ 2470 เป็นต้นมา กลุ่มชนช้ันกลางก็เร ิ่ม

สบโอกาสลิ้มรสชาตอิาหารนี้มากข้ึน เพราะมีจ าหน่ายตามภัตตาคารต่าง ๆ  

ในราวปี พ.ศ. 2472-2474 พระยาภักดีนรเศรษฐ หรอื นายเลิศ เศรษฐบุตร ได้เปิดร้าน

ขายสุราและอาหารฝรั่งคล้าย ๆ ผับหรอืบาร์ข้ึน ซึ่งถือร้านลักษณะนี้เป็นแห่งแรกๆท่ีด าเนินกิจการ

โดยคนไทย ตั้งอยู่ในบรเิวณ ห้างและโรงน ้าแข็งนายเลิศ เชิงสะพานพิทยเสถียรหรอืสะพานเหล็ก

ล่าง  

อาคารของ ห้างและโรงน ้าแข็งนายเลิศ สร้างเป็นตึกสูง 5-6 ช้ัน ช้ันล่างของตรงบรเิวณท่ี

สูงชะลูดข้ึนไปนั่นแหละท่ีเปิดเป็นร้านขายสุราและอาหารฝร่ัง มีท้ังเหล้าและเบียร์สดท่ีน าเข้ามาจาก

ประเทศเดนมาร์ก ส่วนกับแกล้มก็คือ ไส้กรอกฝรั่ง เม็ดบัวคั่ว มันฝรั่งทอดกรอบ เนยแข็ง และอีก

เมนูท่ีส าคัญก็คือ “หมูแฮม” แบบดิบ ๆ บีบมะนาวราดลงไป 

ก่อนสงครามโลกครั้งท่ี 2 อุบัติข้ึนในเมืองไทย (ก่อน พ.ศ. 2484) “หมูแฮม” ของแท้มัก

น าเข้ามาจากออสเตรเลีย โดยมีลักษณะของการแล่หนังหมูสีคล ้า ๆ ออกจนเห็นเนื้อสีชมพูเข้มแล้ว

น ามารมควันจนส่งกรุ่นกลิ่นหอม กลุ่มคนท่ีสามารถกักตุน “หมูแฮม” ของแท้ได้จะต้องเป็นผู้ม่ังคั่ง  

ส่วนกลุ่มชนช้ันกลางท่ีมีภรรยาเป็นชาวต่างชาติหรอื “แหม่มฝรั่ง” ภรรยาก็อาจจะคิดค้นวธิีท า “หมู

แฮม” ด้วยตนเอง และปรุงให้ออกรสชาติเทียบเคียงกับ “หมูแฮม” ของแท้ท่ีน าเข้ามาจากเมืองนอก

ได้บ้าง   

ขณะท่ี “หมูแฮม” ซึ่งชาวไทยท่ัวไปพอจะหารับประทานตามร้านอาหารต่าง ๆ นั้น  ’รงค์ 

วงษ์สวรรค์ นักประพันธ์ลือนามเคยเขียนบอกเล่าไว้ท านองว่า 

 

“แต่ในร้านกาแฟรมิถนน บางล าพูถึงบางรัก และสี่กั๊กพระยาศร ี(อุ้ยหลี) 

อะไรท่ีพูดว่าแฮมนั้นไม่ใช่อะไรมากกว่าสันในหรอืสันนอกหมูก้อนโตหมักเกลือกับดิน

ประสิว ฟอกให้สีแดงเร ื่อรสกระเดียดเค็ม ก็พอกะล่อมกะแล่มกินกันแบบแสร้งว่าเป็น

แฮมได้เหมือนกัน” 

 

ครั้นสงครามโลกครั้งท่ี 2 ปิดฉากลงเม่ือกลางปี พ.ศ. 2488 พวกทหารสหประชาชาติจาก

ทวปียุโรปและสหรัฐอเมรกิาท่ีทยอยเข้ามาในกรุงเทพมหานครก็ได้พกพาสิ่งหนึ่งติดตัวมาด้วยคือ 

“หมูแฮม” แบบบรรจุกระป๋อง ท้ังยังน ามาแจกจ่ายให้กับคนไทย ส่งผลให้ชาวบ้านท่ัวไปโดยเฉพาะ

ในพื้นท่ีกรุงเทพมหานครพากันนิยมรับประทาน “หมูแฮม” เพิ่มมากข้ึน 

ครั้นในห้วงยามท่ีรัฐบาลจอมพล ป.พิบูลสงครามกลับมาเรอืงอ านาจอีกครั้งภายหลัง

เหตุการณ์รัฐประหารเม่ือวันท่ี 7-8 พฤศจิกายน พ.ศ. 2490 ยังปรากฏกรณีท่ีมีการน า “หมูแฮม” 
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มาใช้วพิากษ์วจิารณ์ทางการเมือง ดังช่วงกลางเดือนกุมภาพันธ์ พ.ศ. 2492 พระยาเทพหัสดิน 

(ผาด เทพหัสดิน ณ อยุธยา) ได้เปรยีบเปรย จอมพล ป. นายกรัฐมนตรวี่าก าลังตกอยู่ในฐานะ 

“หมูแฮมระหว่างแซนด์วชิของฝ่ายขวาและซ้าย” เนื่องจากตอนนั้น จอมพล ป. ต้องพยายาม

ประสานความสัมพันธ์กับท้ังกลุ่มก้อนทางการเมืองของพวกฝ่ายขวาหรอืฝ่ายอนุรักษ์นิยมและของ

พวกฝ่ายหัวก้าวหน้าท่ียึดถือแนวคิดสังคมนิยมซึ่งทวคีวามขัดแย้งกันอย่างตึงเครยีด การยอมเป็น 

“หมูแฮม” ของ จอมพล ป. ก็เพื่อรักษาฐานอ านาจของตนเองเอาไว้ให้ม่ันคง แน่ละ การใช้ค าว่า 

“หมูแฮม” ย่อมสื่อนัยยะถึงวัฒนธรรมแบบอเมรกัิน ซึ่งสอดคล้องกับการท่ีรัฐบาลจอมพล ป. ได้รับ

สนับสนุนจากทางสหรัฐอเมรกิาในขณะนั้น 

ดังกล่าวแล้วว่า นับแต่สงครามโลกคร้ังท่ี 2 สิ้นสุดลง พวกทหารอเมรกัินได้น า “หมูแฮม” 

แบบบรรจุกระป๋องหรอืท่ีเรยีกขานว่า “สแปม” (Spam) เข้ามาสู่เมืองไทย  

จุดก าเนิดของ “สแปม” มีท่ีมาจากในช่วงทศวรรษ 1930 สหรัฐอเมรกิาเผชิญภาวะ

เศรษฐกิจตกต ่าครั้งใหญ่และได้รับผลกระทบเป็นอย่างมาก ภาคธุรกิจล้มละลาย ขณะท่ีประชาชนก็

พากันตกงานและขาดรายได้ ทว่าบรษัิทอาหารแปรรูปอย่างบรษัิทฮอร์เมล ฟู้ด คอร์ปอเรชัน 

(Hormel Foods Corporation) กลับมองเห็นโอกาสทองและช่องทางท าเงินมหาศาล ในปี ค.ศ. 

1937 เจย์ แคเธอร์วูด ฮอร์เมล (Jay Catherwood Hormel) บุตรชายของผู้ก่อตั้งบรษัิทเกิด

แนวคิดจะน า “หมูแฮม” และเนื้อหมูส่วนท่ีหลงเหลือตกค้างจ านวนมากเพราะไม่ค่อยมีผู้นิยมใช้

ประกอบอาหารมาปรุงรสด้วยเคร ื่องเทศแล้วบรรจุลงกระป๋อง ท้ังยังสามารถรับประทานได้โดยมิ

ต้องแช่เย็น โดยเรยีกว่า “Spam” ซึ่งมาจากการรวมค าว่า “spiced” และ “ham” เข้าด้วยกัน  

ทางบรษัิทฮอร์เมลจัดจ าหน่ายผลิตภัณฑ์ดังกล่าวนี้ในราคาย่อมเยา ท าให้กระท่ังผู้มีรายได้

น้อยนิดก็สามารถจะซื้อไปบรโิภคได้ แม้ช่วงแรกๆกลุ่มลูกค้าท่ีเป็นเป้าหมายหลักจะพุ่งเป้าไปท่ีกลุ่ม

แม่บ้าน แต่พวกเธอกลับไม่ค่อยไว้วางใจต่อความปลอดภัยของอาหารกระป๋อง เพราะมองว่าไม่ใช่

อาหารท่ีปรุงสุกหรอือาหารแช่แข็ง “สแปม” จึงขายได้ไม่ดีเท่าใดนัก หากทางบรษัิทก็พยายามท า

การตลาดและส่งเสรมิการขายอย่างแข็งขัน ส่งผลให้ช่วงต้นทศวรรษ 1940 ชาวอเมรกิันในเมืองหัน

มานิยมบรโิภค“หมูแฮม” แบบบรรจุกระป๋องเพิ่มมากข้ึน จนกระท่ัง เจย์ แคเธอร์วูด ฮอร์เมล เป็น

ท่ีรู้จักมักคุ้นในนาม “Spam Man” 

ในช่วงสงครามโลกครั้งท่ี 2 ระหว่างปี ค.ศ.1939-1945 (ตรงกับ พ.ศ. 2482-2488) 

“สแปม” กลายเป็นอาหารกระป๋องท่ีบรโิภคกันแพร่หลายในกองทัพสหรัฐอเมรกิา ท้ังยังถูกส่งไป

เป็นเสบียงให้กับพวกทหารสหรัฐฯ ท่ีไปรบในสงครามต่าง ๆ ภายนอกประเทศ ดังนั้น เม่ือทหาร

ของกองทัพอเมรกิันผู้ถูกส่งไปเป็นกองก าลังประจ าการในดินแดนต่าง ๆ ได้พกพา “สแปม” ติดตัว

มาด้วย รวมถึงพวกเขายังแบ่งปันอาหารกระป๋องให้กับคนในดินแดนเหล่านั้นน าไปประกอบอาหาร 

ในท่ีสุด “สแปม” ก็ขยายวงกว้างขวางและได้รับความนิยมไปท่ัวโลก 
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ล่วงมาถึงยุคสงครามเย็นนับแต่ทศวรรษ 1950 เร ื่อยมา “หมูแฮม” แบบบรรจุกระป๋อง

ยังคงมีบทบาทโดดเด่นในกองทัพสหรัฐอเมรกิา ดังท่ีงานศึกษาของ รชิาร์ด เอ. รูธ (Richard A. 

Ruth) ได้พิจารณาความสัมพันธ์ระหว่างทหารแห่งกองทัพอเมรกิันกับชุดอาหารปันส่วนส าเร็จรูป

แบบบรรจุกระป๋อง หรอืท่ีเรยีกว่า “C-rations” โดยเฉพาะในช่วงสงครามเวยีดนาม ทศวรรษ 

1960 และทศวรรษ 1970 

ควรกล่าวด้วยว่า ประเภทของอาหารในกองทัพอเมรกิันประกอบด้วย A-ration คืออาหาร

สด B-ration คืออาหารปรุงเสร็จแล้วแต่ยังมิได้บรรจุลงกระป๋อง และ C-ration คืออาหารปรุง

เสร็จแล้วท่ีบรรจุงลงกระป๋องเรยีบร้อย รวมถึง K-ration หรอื D-ration อันถือเป็นเสบียงอาหาร

แบบฉุกเฉิน  

ส าหรับ C-ration นั้น พอช่วงปลายทศวรรษ 1950 ก็ได้แปรเปลี่ยนมาเป็น Meal 

Combat Individual หรอื MCIs แทน แต่พวกทหารมักจะยังคงเรยีกกันติดปากว่า “C-ration” 

ตามเคย 

รูธ บ่งช้ีและสะท้อนให้เห็นว่าอาหารกระป๋องท่ีพวกทหารแห่งกองทัพอเมรกิันต้องบรโิภค

ในช่วงสงครามเวยีดนามแทบทุกวันก่อให้เกิดความเบ่ือหน่ายเหลือเกิน โดยเฉพาะแฮมและถั่วลิมาที่

พวกทหารรับประทานไปพลางก็สบถด่าแม่ไปพลางจนเกิดเป็นฉายาของอาหารนี้ว่า “Ham and 

Mothers” ซึ่งความเกลียดชังต่ออาหารกระป๋องและอารมณ์ขันผ่านการสบถด่าท่ีทหารทุกคนมี

ประสบการณ์เหมือนกันได้สร้างความผูกพันและความสามัคคีข้ึนในกองทหารอย่างแน่นแฟ้น ไม่

เพียงเท่านั้น การสบถด่าทอต่ออาหารกระป๋องของทหารอเมรกิันยังเป็นหนทางระบายความตึง

เครยีดและการต่อสู้ทางจิตใจท่ีพวกเขาต้องเผชิญขณะรบพุ่งในสภาวะสงครามคับขัน โดยเฉพาะ

สงครามเวยีดนามซึ่งเต็มไปด้วยภาพโหดร้ายทารุณ อีกท้ังนับวันทหารอเมรกิันก็เป็นฝ่ายเพลี่ยงพล ้า

เนือง ๆ ฉะนั้น อารมณ์ความรู้สึกของพวกทหารท่ีมีต่ออาหารกระป๋องอันน่าแขยงจึงเป็นเคร ื่องมือ

ส าคัญในการฝึกความอดทนและฝ่าฟันต่อสถานการณ์ยากล าบากตลอดช่วงระหว่างสงคราม 

เร ื่องราวของ “หมูแฮม” แบบบรรจุกระป๋องหรอื “สแปม” มิได้สูญหายไปตามกาลเวลาท่ี

ทยอยปลิดปลิว หากยังแนบแน่นอยู่กับเทคโนโลยีท่ีพวกเรายังคงใช้กันตราบทุกวันนี้ ถ้าเราลอง

สังเกตตอนเปิดดูอีเมลของตนเอง อาจจะพอคุ้นสายตาบ้างต่อสิ่งท่ีเรยีกว่า “Spam mail” อัน

หมายถึงอีเมลไม่พึงประสงค์ ค านี้มีท่ีมาจาก “สแปม” ท่ีเป็นอาหารกระป๋องนั่นเอง กล่าวคือ ย้อน

ไปในช่วงทศวรรษ 1970 มีการจ าหน่ายอาหารกระป๋องเป็นจ านวนมากจนเกินความต้องการ จึง

ปรากฏกระแสการเรยีกสิ่งต่าง ๆ ท่ีมีเหลือล้นจนไม่พึงประสงค์อีกโดยใช้ค านี้ กระท่ังมาถึงยุค

อินเตอร์เน็ต ค าว่า “สแปม” ก็ได้ถูกน ามาใช้นิยามประเภทของอีเมลล์หลอกลวงต่าง ๆ ท่ีมักจะถูก

ส่งมาหาพวกเรา 
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ความรับรู้เร ื่อง "หมูแฮม" ในสังคมไทย แม้จะเร ิ่มตั้งต้นมาจากการเป็นอาหารของกลุ่มชน

ช้ันน าซึ่งรับอิทธิพลมาจากโลกตะวันตกโดยเฉพาะทวปียุโรป แต่ก็ค่อย ๆ ปรับเปลี่ยนมาเป็นอาหาร

ท่ีประชาชนท่ัวไปสามารถสัมผัสลิ้มรสชาติจนก่อเกิดเป็นวัฒนธรรมของการรับประทานอาหารเช้าท่ี

มักจะมี “หมูแฮม” เป็นส่วนประกอบดังท่ีพวกเราได้พบเห็นเร ื่อยมาจวบปัจจุบัน ไม่เพียงเท่านั้น 

การเข้ามาของอิทธิพลจากสหรัฐอเมรกิาภายหลังสงครามโลกครั้งท่ี 2 อันปรากฏในรูปแบบของ 

"หมูแฮม" บรรจุกระป๋อง ยังส่งผลให้ความหมายของ "หมูแฮม" มิได้ยึดโยงและจ ากัดแค่เพียงการ

เป็นอาหารต่อไป หากกลับถูกน าไปเช่ือมโยงและขยับขยายถึงประเด็นทางการเมือง สังคม และ

วัฒนธรรมอีกหลากหลายประการเลยทีเดียว  

จึงไม่แปลกอะไร ถ้า "หมูแฮม" จะสามารถเผยให้เห็นโฉมหน้าของประวัติศาสตร์สังคมไทยได้

อย่างน่าท่ึง รวมถึงออกอรรถรสเอร็ดอร่อยทางภูมิปัญญา 

........................................................................................................................................................................................................ 
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